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Abstract: This article is devoted to the definition of compensation in consecutive
interpreting. At the beginning of the article, the author performs a short review of the concept of
transformations in translation. In particular, there is used transformation stratification given by A.D.
Schweiter with the subsequent transition to consecutive interpreting and compensation. The author
also pays a particular attention to the interpreting of modality as one of the types of compensation.
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transformations.

The issue of existence of any
translational transformations has always
been at the center of attention among
linguists and philologists studying
translation studies. In a general sense,
translational transformations are called
transformational actions on the original
text, which are used to transform the
source text units into translation units.
Due to the fact that translational
transformations are performed with
language units that have both content
and expression, it is considered that they
transform Dboth the form and the
meaning of the original units.

For example, according to A.D.
Schweitzer translational
transformations are essentially
interlanguage  operations of  "re-
expression of meaning"”, i.e. a kind of
translational interpretation of a thought
expressed by the means of the source
language that has gone through the

process of transforming of a given
thought by the means of the target
language. A.D. Schweitzer proposes to
divide the transformations into four
groups (Schveitser, 1998).

Transformations at the component
level of semantic valency imply the use
of various kinds of substitutions. For
example, the  replacement  of
morphological means by lexical,
another morphological, syntactic or
phraseological and the  others
(Schveitser, 1998, p.19).

The transformations at the
pragmatic level consist of the following
methods: translation compensations,
replacement of some stylistic means
with other ones, replacement of
allusions (realities) with similar ones, as
well as interpretive, explanatory
translation and translation
compensations (Schveitser, 1998, p.19).
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Transformations that are carried
out at the referential level are concrete
(or hyponymic transformation),
generalization (hyperonymic
transformation), replacement of realities
(interhyponymic transformation), and
also translation using re-
metaphorization (synecdochical
transformation), metonymic
transformation, re-metaphorization
(replacement of one metaphoric by
another), demetaphorization
(replacement of metaphor by its
antipode - non-metaphor). This also
includes one or another combination of
the above transformations and complex

transformations (for example,
convertible ones (Schveitser, 1998,
p.20).

Transformation at the stylistic
level - compression and expansion.
Compression is understood to mean
ellipse, semantic tension, omission of
redundant elements and lexical folding.

Another and one of the main
transformations that is used in the
consecutive interpreting IS
compensation. Giving the definition of
compensation as a translation
transformation,  such  well-known
scholars as R.K. Minyar-Beloruchev
and A. Chuzhakin note that this
technique is aimed at replenishing the
elements of meaning lost during the
translation. V.N. Komissarov believes
that compensation is a method of
interpreting in which the elements of
meaning that have been lost within the
translation of a unit of the foreign
language in the original are transmitted
in the translated text with some other
medium and not necessarily put in the
same place of the text as in original.
Thus, the lost sense is replenished

(“compensated”) and in general, the
content of the original is reproduced in
a more completed way. Moreover, the
grammatical means of the original
speech/text are often replaced by lexical
and vice versa (Komissarov, 1999).

It should be noted that all the
reasons for using lexical
transformations are reduced to two main
ones: Objective and subjective. The
transformations associated with cultural
differences between speakers of two
languages, differences in vocabulary
usually happen due to objective reasons.
In contrast, subjective reasons include
lack of time in terms of interpretation,
the translator's own style, whether the
translator is a native speaker or a
translator, etc.

We understand the method of
compensation as a method of
interpreting in which the elements of
meaning lost in translation are
transmitted by another means in the
same or another fragment of the
translating speech/text, or by the same
means as was used in the original, but
found elsewhere in the translated
speech/text. In order to achieve the
adequacy during the translation process
interpreter makes decisions about the
use of a particular technique. In the
framework of translation activities,
translation techniques are carried out on
the basis of a situation in which
linguistic and extralinguistic factors are
included. From a linguistic point of
view, compensation as a technique is
most justified when it comes to
pragmatic, intra-linguistic meanings
that do not coincide in the source and
translating languages. So, according to
some translators, equivalence is
achieved at the level of the entire text.



Among  the  linguistic  factors
contributing to the wuse of the
compensation one can include the
following: the presence of non-
equivalent vocabulary, inconsistency
between the structures of the source
language and the target language,
inconsistency of the ways of expression
inherent in the same style in the source
language and the target language.

E. Vyunova classifies
compensation in terms of its object.
Thus, it stands out, firstly, the
compensation of precise information. It
includes proper and various names
(organizations, geographical, printed
publications, etc.) and numbers, which
are the case in economics and politics.
In conditions when the interpreter does
not have the opportunity to refer to the
text of the speech, a certain percentage
of such information may be lost or
transmitted, but only with use of the
compensation  skill ~ (generalization
transformation) (Vyunova, 2016). In the
case of consecutive interpreting, there
could be implemented a partial
compensation of precise information.
This statement may be justified by the
fact that within the framework of
consecutive interpreting the interpreter
often has the opportunity to take notes
by using the note-taking technique.
Despite the individuality of the
technique, the interpreter manages to
preserve and transmit on average about
80% of the precise information, which
iIs one of the main distinguishing
features of consecutive interpreting
from simultaneous one.

The second object of compensation
Is the modality. The modality is a very
vague term. The category of modality is
interpreted both as an inclination and as

a semantic category, referring to not
only the verb and which may not have a
mandatory expression in the language.
However, in most cases, modality and
mood are perceived as completely
different terms (Nesterova, 2018). V.V.
Vinogradov defines modality as a
semantic category expressing the
attitude of the content of a statement to
reality on the part of the speaker. At the
same time, Vinogradov included in the
scope of this category all possible modal
values: reality, unreality, desire,
necessity,  reliability,  opportunity,
motivation, emotiveness, etc. In this
case compensation is viewed as absence
of a gross distortion of the source text
during the interpretation (Vyunova,
2016).

Interpreting of modality is
complicated due to the fact that the
modal verbs in English do not have a
direct correspondence in Russian. In
this regard, the interpreter should
choose the appropriate word that
matches the context. The particular
difficulty in translating of modal verbs
Is provided by the fact that most modal
verbs in English are multi-valued. From
now on, we will consider the features of
the translation of individual modal verbs
from English to Russian.

We should start with the verb
"can". In addition to its basic meaning
the verb "can" conveys a skill, ability or
objective ability to perform an action.
The verb can (in an affirmative form)
expresses an assumption and can be
translated as “Bo3aMoxHO”, “MOXKeT
owiTh”, etc. or doubt (in interrogative
and negative form) is translated by
words “nmeiicTBUTENBLHO”, “HE MOMXKET
obITh”, and so on. In combination with
verbs of feeling and perception: to see,



to hear, to feel, etc. the verb can not be
usually translated into Russian: Can you
see him? — Tel Buguub ero? The verb
could convey less assumption or doubt.
The perfect infinitive form after can and
could attribute the action to the past
tense, and also expresses the
subjunctive mood, which is very
characteristic of political discourse.

For example: “We have our first
president, George Washington, to thank
for setting that example. After he led the
colonies to victory as General
Washington, there were no constraints
on him, really. He was practically a god
to those who had followed him into
battle. There was no constitution. There
were no democratic norms that guided
what he should or could do. And he
could have made himself all-powerful,
could have made himself potentially
president for life” (Obama, 2018).

/Translation into Russian/ Mur
JOJI?KHBI HO6JIaFOIIapI/ITb Hamero
IIEPBOI0 Npe3nCHTA, Jlxopmxka
BaIHI/IHFTOHa, 3a CO3JaHUC 3TOI'O
npeueaenta. Ilocne Toro, kak OH,
Oynyun [I'enepamom BammHTTOHOM,
noouacs mnodOedpl KOJOHWM, €ro Ha
caMOM J€JIC HUYEM HC OrpaHUYMBaAJIN.
On He ObLT pa3Be uTO boroMm mis Tex,
KOro oH IoB&n B 6oii. Torma He ObLIO
KOHCTHUTYLIUH. He ObLTO
ACMOKPATHYICCKHUX HOPM, KOTOPBIC OBl
MOI'JIA CKa3aTb €MY, YTO OH JOJIZKCH HUJINU
Mor ObI caenath. M1 oH Mor OBl cenath
ceos BCEMOI'ymuM, IOTCHHHAJIBHO OH
maxxe wMor Obnl  O0OBIABUTHL  ce0s
IMOKU3HCHHBIM IIPC3UJICHTOM.

The verbs "can" and "may" are
close in meaning and it might be very
difficult to distinguish them. Based on
the fact that "can" expresses a real
opportunity, actual or mental ability,

skill, and "may" is used in expressing

only the thought of possibility,
assuming the possibility ("moxer
obrTh"), assumptions, problematic,

guesswork and uncertainty.

For example: “This change has
happened fast, faster than any time in
human history. And it created a new
economy that has unleashed incredible
prosperity, but it’s also upended
people’s lives in profound ways. For
those with unique skills or access to
technology and capital, a global market
has meant unprecedented wealth. For
those not so lucky, for the factory
worker, for the office worker, or even
middle managers, those same forces
may have wiped out your job or at least
put you in no position to ask for a raise,
and as wages slowed and inequality
accelerated, those at the top of the
economic pyramid have been able to
influence government to skew things
even more in their direction” (Obama,

2018).
/Translation into Russian/ 210
W3MEHEHUE IIPOHECIIOCH OBICTpO,

ObICTpee YeM KOTJa-Tub0 B HCTOPUHU
gyenoBedecTBa. OHO CO371a10 HOBYIO
OPKOHOMHUKY, KOTOpas HE  TOJIBKO
npHBelia K HEBEPOSATHOMY YCIEXy, HO
Takke M TIyOOKO H3MEHWIa >KU3Hb
moaen. Jma Tex, krto oOmaman
VHUKAQJIbHBIMA HaBBIKAMU WA  HWMeEI
JOCTYIl K TEXHOJIOTHsIM | o0iaman
KamuTaJlioM, MHPOBOM PBIHOK O3HAyYall
MyTh K OECHperieICHTHOMY OOTaTCTBY.
Jns Tex, KOMy HE Tak IOBE3JIO, IJIs
3aBOJICKOTO pabouero, 1isi OQHCHOTrO
paboTHUKA WM JaKe PYKOBOIUTENIEH
CPEIHETO 3BEHA, TE K€ CaMbIe YCIIOBUS,
BO3MO)XHO, YHUUTOXKWJIH Balry padoTy
WIH, 110 KpalHEN MEpE, HE MO3BOJIUIIU
BaM TIOJTHATH CTaBKY, a IIOCKOJIBKY POCT



3apa0OTHOM TUIAThl 3aMEIUJCT |
HCPABCHCTBO CTAHOBUJIOCH Bcé Oosee
O4Y€BUJHBIM, T€, KTO HAXOAHWTCsI Ha
BCPIIHNHC YKOHOMMYECKOM InmupaMubl,
CMOI'JIM TIOBJIMATL Ha ITPaBUTCILCTBO,
yToOBl B emé OOJbIIed CTEIEHU
U3MEHUTH KypC €ro padoThl.

"May" and "might" + perfect
infinitive express the assumption of
varying degrees of probability. The verb
"may" expresses a more realistic
assumption than the verb "might". In the
colloquial and literary style of speech
"may" and "might" with the infinitive
are often used in a completely different
function, the functions of speculation
about the intended situation (regardless
of its reality) or as a comparison.

For example: “By contrast,
Donald's plan has been analyzed to
conclude it might lose 3.5 million jobs.
Why? Because his whole plan is to cut
taxes. To give the biggest tax breaks
ever to the wealthy and to corporations.
Adding $20 trillion to our debt and
causing the kind of dislocation that we
have seen before. Because it truly will
be trickle down economics on steroids.
So the plan I have I think will actually
produce greater opportunities. The plan
he has will cost us jobs and possibly lead
to another great recession” (Clinton,
2016).

[Translation into Russian/ s
CpaBHCHUA, B paMKaX dHAJIM3a IIJIaHa
Jlonanbna OBLIO IIPUBEEHO
3aKJIIFTOUYCHUC, YTO MbI MOXCM ITOTCPATH
3,5 mmwunoHa pabounx mect. [Toyemy?
I[a IIOTOMY 4YTO BEChb €r0 IIJIaH - 3TO
CHU3UTHh HAJOTIW. LITO6I:.I AaThb CaMBbIC
6OJ'H>IJ_II/IG HaJIOT'OBBIC JIBI'OTBI
oJlurapxaMm H KOpHopamusM. ITo
n06aBut 20 TPUIUIMOHOB JOJUIAPOB K
HallleMy J0JIIYy W IpUBEACT K YHAIKY,

KOTOpBIA Mbl BUAenu panee. Iloromy
9TO  OTO  JICUCTBUTEIBHO  Oyner
runeptTpodrupoBaHHas, IIOCTENEHHO
najaaromas 3koHomuka. [loaromy nan
s JymMaro, 4TO pa3pabOTaHHBIA MHOIO
IJIJaH JacT Ha camMoM Jielie OoJIbIe
BO3MOXKHOCTeH. Ero mian 6yaeT ctouth
HaM pabouyux MeCT U, BO3MOXKHO,
IIpUBEAET K HOBOU BEIUKOMN PELECCUM.

Tolstoy S. in his book "The Basics
of Translation from English into
Russian." separately focuses on the
verbs "should" and "would". According
to him, "they are a special phenomenon
of the English language." Issues
associated with them are usually well
covered in the textbooks of English
grammar, therefore Tolstoy S.S.
narrows the analysis of only that
meaning of the verb "would", which is
not taken into account in grammar
books, and is often found in newspaper
texts. This refers to those cases of the
use of the verb "would", when it means
the likelihood of an action.

For example: “Through the testing
of ideas and the application of reason
and evidence and proof, we could sort
through our differences, and nobody
would get exactly what they wanted, but
it would be possible to find a basis for
common ground. And that common
ground exists” (Obama, 2018)

/Translation into Russian/
IIpoBepus uaeu, IOPa3MbICI/IUB,
IMPUBCIA 1O0KAa3aTCIIbCTBA, Mbl MOI'JIN 61:1
pazo0paThcsi B HAIMX Pa3IUYUsIX, U
HUKTO HE€ MOT 6I)I IMMOJIY4YUTb MMCHHO
TOTO, 4Y€ro OH XO0T€JI, HO CTallo OBl
BO3MOXHO HauTHU TOYKY
COIIPHUKOCHOBCHMUA. N Takas I1o3unus
CYILIECTBYET.

The modal verb "should" performs
an emotionally intensifying function,



I.e. it emphasizes the speaker's emotion.
It is used in this meaning mainly in
subordinate clauses, after phrases such
as it is strange that ..., it is natural ...,
etc., denoting the attitude of the speaker
to the statement.

For example: “So if you don’t like
what’s going on right now, and you
shouldn’t, do not complain, don’t
hashtag, don’t get anxious, don’t retreat,
don’t binge on whatever it is you’re
bingeing on, don’t lose yourself in
ironic detachment, don’t put your head
in the sand, don’t boo. Vote. Vote”
(Obama, 2018).

[Translation into  Russian /
IToaToMy, eciii BaM HE HpaBUTCA TO,
YTO IMPOUCXOIUT MPSAMO Ceryac, a Bam
3TO HE JOJIZKHO HpaBUTLHCA, HEC
)KEU'nyIT@CB, HE IIHMIINTC XJ3IITCIru, HC
ooritecs, HE OTCTyHauTe, HE
BIUTHIBANTE BOPOCHI, HE
WPOHUBUPYHUTE, HE 3aPBIBANTE I'OJIOBY B
II€COK, HE BBIKa3bIBalTE HGOIIO6p6HI/IC.
INonocytire. I'onmocyiire.

The verb "must" means obedience.
In addition, the verb must (in the
affirmative form) is often used in the
meaning of an assumption with a
considerable degree of confidence and
Is translated as “BeposiTHO”, “mo Bcei
BepositHocth,  etc.  The  perfect
infinitive form after the must means that
the assumption refers to the past tense.

For example: “We've accepted the
outcomes when we may not have liked
them, and that is what must be expected
of anyone standing on a debate stage
during a general election” (Clinton,
2016).

/Translation into Russian/ Mgl
NPUHAINA PE3yJIbTaThl, IPH TOM, YTO
BO3MOKHO, OHU HaM HC ITIOHPABHUIINCh, U
HMCHHO 3JTOIo CJICAYCT OXKHWAATb OT

JI000T0, KTO CTOMT HAXOAUTCS Ha
nebatax BO BpeMsi BHIOOPOB.

The third object of compensation
in the classification of E. Vyunova is a
communicative intention.
Communicative intention denotes the
specific purpose of the speaker’s
speech, that is, whether he asks, or
approves, or urges, condemns or
approves, advises or demands, etc.
(Ladyzhenskaya, Mikhalskaya 1998).
E. Vyunova says that in this case the
compensation will be aimed at
preserving the general meaning of the
statement or filling in the pause in the
event of the loss of some part of the
information being translated. The use of
this type of compensation will be
adequate if the main idea of the original
iIs not distorted roughly (Vyunova,
2016). This option is more typical for
simultaneous translation, since the
speaker speaks continuously, in contrast
to consecutive translation, where the
speaker pauses after each time interval,
or after a certain number of sentences.
The communicative intent is the
regulator of the speech behavior of
partners.

I. Charychanskaya believes that in
addition to the communicative intention
of the author, there is a communicative
intention of the interpreter. She believes
that it is impossible to apply the concept
of “equivalence” to the language in its
mathematical sense, since as a result of
translational transformations, there are
formed some semantic shifts in the
translated text or speech. They are
inevitable, but at the same time it is
impossible to say that they are chaotic.
They are determined by the
communicative  intention of the
interpreter when choosing language



tools. This choice is not always
conscious, as it is conditioned by the
understanding of the original text and its
components by the interpreter. The
following main provisions determine
the existence of the communicative
intent of the interpreter: the translator
acts as an interpreter and the interpreter
acts as a creator. The communicative
intention of the interpreter depends on
several factors. These include the
personal attitude of the interpreter to the
received information, the impact of the
author of the text, the interpretation of
the text by the translator, and the
personal qualities of the interpreter - the
level of proficiency in the language,
culture and theme of the presentation.
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Anparna: Ocbl MaKallaHBIH MaKCaThl KOMHUKCTEPIH MOJCHUETAPANIBIK aCIMeKTIiCiH
YCBIHFaH ayapMa Macelle KpeoJIn3/IeNIreH MOTIH peTiHae KapacTeipy Oombin Ta0binansl. CoHnaii-
aK, KOMUKCTE TaObUTFaH JIEKCHKAJIBIK EPEKIIETIKTePAiH MbICAIIaphl 0ap, COHABIKTAH KOMUKCTEP/II
KOpPKEM MATiHEp peTiHae Kadbliiay Maceneci kerepiseni. JIeKCUKabIK epeKiIeNikTepMeH Karap,
Makajajga KepHEKi epekmenikrep Oap. Mplcasra MOACHHETApabIK INBIHIBIKKA TOJBI MBICAT
peringe, BeO-koMukcsl «Itchy Feet» maiina 6onansl. JIekcukanblK cunaTraManap ayiapMaiapMeH
Oipre TONBIKTHIPBUIFAH MapaguTMAaTHKAIBIK KOHE CHHTarMaTHKAJIBIK JICKCHKAJIBIK KypajiapMeH
YCBIHBUTFAaH. MbIcanap o1e0MeTTepIeH, KHHO KOMUKCTEPIHEH XKoHEe KOMHUKCTEP/ICH aJIbIHFaH.

Tipek ce3aep: aynapma, Kpeoln3IeNTreH MOTiH, KOPKEM MOTiHJEp, HMapaJurMaTHKAaIbIK
JIEKCUKAIIBIK KypaJl, CHUHTAarMaTUKAJBIK JIEKCHUKAIBIK Kypald, KOMHUKCTEp, MOJCHHETapasIbIK
aCTIeKTi.
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